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KaHJIUAAT NeJaroriyHux HaykK, JOLEHT
KnacuuHuii npuBaTHUN YHIBEPCUTET

OCOBJUBOCTI MOJIOAI’KHOI'O CJIEHT'Y B HIMELILKIA MOBI

Y cmammi posenanymo cymuicmo nouams “cuene’’, “nimeybKuii MONOOINCHUL creHe”
ma 1020 ocobausocmi. Buseneno ocHosni ddcepena nonoGHeHHs CIeH2i3Mi8 Ma OCHOBHI JieK-
CUYHI 0CODIUBOCTIT MONIOOIICHO20 CleHsy. Bcmanoeneno cghepu (hyHKYioHy8auHs HIMEYbKO2O
MONOOIdHCHO20 clleH2y. Po3zenanymo npuuunu 6xCusanus Moio000 CMULICMUYHO He2amueHo
3a6apeneHoi 1eKCuKu.

Knrouosi cnosa: cinene, ocobausocmi HiMeybko20 MON0OINCHO20 CleH2Y, CAeHII3MU,
HIMeYybKa MOJI00ICHA MO8A, 3aN03UYeHHS, chepu PYHKYIOHYBAHHS HIMEYLKO20 MOJIOOINCHO20
cnenzy.”

Himenpbka MOBa Ha cy4aCHOMY €Talll CBOTO PO3BUTKY BHU3HAYAETHCS SIK
LTICHA CUCTEMA, IKY YTBOPIOE€ BEJIMKa KUIBKICTh B3a€EMOIIOB’ I3aHUX I1JCUCTEM.
o ii cTpyKTypu Halie:)kaTh PIZHOMAHITHI J1aJIEKTH, apro, >KaproHu, CJIEHTH
IPEICTaBHUKIB PI3HUX Npo(eciii, COlaIbHUX 1 BIKOBUX IPYI. YCl BOHH MalOTh
Ou1bI a00 MEHIIl IHTEHCUBHUMN BIUIMB Ha MPOLIECH, IO BIAOYBAIOTHCA B 3arajib-
HOHAI[IOHAJIBHIA HIMEUBKIM MOBI, BH3HA4Jalo4u ii OCOOJMBOCTI Ta TEHICHINT
po3BUTKY. TOMY LIJIKOM 3aKOHOMIPHO, IO MOJIOADKHHM CIEHT € OJIHIEI0 3 BaXK-
JMBUX CKJAJOBHX Cy4acHOi 3arajibHOHalllOHAJIbHOI HiMElbKoi MoOBH. Pazom 3
TUM BIiH € JIOCUTh HEOPJAUHAPHUM SBHUIIEM — OKPEMOIO MOBHOIO MiJCUCTEMOIO,
sKa B3a€MOIIOB’ s13aHA 3 IHIIMMH MOBHUMH M1CHCTEMaMH.

Oco06muBOCTI MOBHOT MOBEIIHKH HIMEIBKOI MOJOJI JOCTIDKYIOTh YXKe
JOCUTh TpUBAIHK 4yac. JloBeneHo, 10 MOJIOJIKHUHN CIEHT ICHYBaB Ha TEPUTOPIi
Himeuunnu mie n’sth CTONITh TOMY, IPUYOMY B OCHOBHOMY — Y BUIJISIZII Pi3HO-
MaHITHUX CTYACHTCHKHX >XKaprosiB (Studenten jargons), siKi Jaiau MOIITOBX pPO3-
BUTKY HIMELBKOTO MOJOJIXKHOTO cieHry. CTyIeHTCbKUI CIIEHT OIMCaHOo B Ipa-
wsax K. @. b. Asrycruna, P. 3anbmaciyca, ®. Kmrore, 1. Meiiep. V XX cT. B
ueHTpi yBaru JiHrBicTiB (P. AitnenOeprep, @. Menbiiep, I'. Xenne) nepedyae
cienr mkossipiB (Pennalersprache). ¥V 50—-60-1i pp. XX cT. iHTEpec A0 MOJIOII-
YKHOT'O CJIEHTY CYIIPOBOJKYBaBCS HETaTUBHUMHM OI[IHKAMU 1ILOTO MOBHOTO SIBU-
11a, TOMY KUIBKICTh HAyKOBHX pOOIT y 1eil mepioa He3HauHa. Jlumie 3 moyatky
60-x pp. XX CT. HOYMHAETHCSA XBUJIA HAYKOBO-TIOMYJISIPHUX MyOJIIKaId HA TEMY
MononikHoro cienry. Y 1970 p. X. Kronmep ykiiaB 6-ii TOM CBOTO CJIOBHHUKA
po3moBHOi1 MoBH “Worterbuch der deutschen Umgangssprache: Jugenddeutsch
von A bis Z”. Ile Oyna ojHa 3 mepmmx HAYKOBHUX CpoO 3adikCyBaHHS JEKCHUY-
HUX €JIEMEHTIB MOJIOJIKHOTO ciieHry [1].

[TonsiTTs cnenry Bce Oinblie MpHUBEpTaEe yBary cydacHoi ¢inosorii. Lo
npobnemy posrasaand BueHi-mHreicty I Ianbnepin, I'. I'enne, M. I'opke,
I'. Emann, B. €xictpatoB, I'. Mo3zep, I. Ilactyx, C. Cokonoscbka, M. daxyp-
niHoBa, B. Xom’skos, T. Ilinnan, K. SIk0o6 Ta iH.
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Memoio cmammi € NOCIIKEHHS 0COOIMBOCTEN MOJIOAIKHOIO CIIEHTY B
HIMEILbKII MOBI.

OpnHuM 13 HaOUIBII TOKA30BUX SIBUIL Y JIIHTBICTHUII TpeOa BU3HATH HEOJ-
HOpa30Bl, HEPIJIKO JOCUTh CEPHO3HI COpOOM BUYEHHMX BHUPIIIMTU MPOOJIEMY TaK
3BaHOIO “CJIEHTY”’, CYTHICTb 1 OXOJIKEHHS SIKOTO € HE3PO3YMUIUMU Ta CIIIPHUMH.

[ITo6 po3iOpaTucs B pi3HOMAHITTI Cy4YacHUX BU3HAYCHb SBUINA “‘CICHT”
HacamIiepe/1, BapTo MpOaHai3yBaTH HOr0 €TUMOJIOTIIO, MPOCTEKUTH E€BOJIIOLIIO
11boro MoHATTA. CaMe eTUMOJIOTIS TepMiHa “CIIeHT” — OJIHE 3 HalOUIbIN cymnepe-
YWIMBMX 1 3aIJTyTAHUX MMUTAHb B JEKCUKOJIOT1i. TpyaHOII PO3KPUTTS MOXOIKEH-
HSl TEpMiHA MOTIHOIIOITHCS HOTO 0araTo3HAYHICTIO Ta PI3HUM TIyMadyCHHSIM
aBTOPIB CIIOBHHUKIB Ta CHEIIaIbHUX JTOCIIIKEHb.

B. X0oMsIKOB B OJH1i 31 CBOiX KHUI BKa3aB, L0 BIIEpLIE TEPMIH “CleHI” 31
3HAYEHHSAM ‘‘MOBa HU3bKOI'O BYJIbFapHOro TUIY  OyJi0 BUKOpUCTaHO B 1756 p.; 3
1802 p. ueit TepMiH po3yMIIOTh SIK ‘“KaproH MEBHOro kiacy abo mepioay”, a 3
1818 p. mig CIEHrOM CTalIM PO3YMITH “MOBY BUCOKOTO PO3MOBHOI'O THITY, HUX-
4Oro 3a piBeHb CTaHJIAPTHOTO MOBJICHHSI OCBIYEHOI JIIOJIMHU, 1110 CKJIAJA€THCS 3
HOBHUX CJIiB, a00 CJIiB, SIK1 BXKUTI B ieBHOMY ceHci” [10, c. 43].

Himenpki pocnigauku O. Pirrep 1 K. Becrenaomnd BBaxaroTh, 10 CIOBO
“slang” BUHHMKJIO B pe3yJIbTaTl arjlOTHHAIlT TIepInoi yacTUHH ciioBa “language”
3 cydikcoMm “-s’” y BucioBax “thieves’ language”, “gypsies’ language”. MoxHa
TaKOX MPUITYCTUTH, IO aHTIIIChKE CIOBO ‘“‘slang” BUHMKIIO B pe3yibTaTi KOH-
TaMiHalii KiTbKOX KopeHiB. Hacammepesn, BoHO moxonuTh Bia Kopens length.
ITop. rpem. elegho “maro, obpaxar™; eleghos “moxkip, naiika”; mar. langat
“nmasity, 063uBaTK”; AaBH. lahan “o6paxkatu”. B aHrmilicbkoMy CIIOBI1 MpeACTaB-
JI€HO pyXJauBui popmar s- [5, c. 9].

Cepen repmaHiCTIB HEMAE €JHOCTI MOIJIAIIB 13 MPUBOAY TOrO, YU ICHYE
HIMEIbKUH CIIEHT a00 X Taki OJMHHUII € YaCTUHOI MOOYTOBO-PO3MOBHOI MOBH.
AJte Ti, XTO CTBEPJIXKYE, 10 HiMeLbKUi ciieHr icHye (P. Jlittmap, A. JlomaiiHes,
B. Ilopuwur), enuni B gymii, o e gopma po3KyToi, Hea0anoi MOBH.

Jlesiki TOCHIHUKYM B3arajii 3amepedyyroTh ICHyBaHHsS clieHry. Bonu 3apa-
XOBYIOTh 1CHYIOY1 CJICHTI3MH JI0 PI3HMX JIGKCHYHUX 1 CTHJIICTUYHUX KaTeropii.
VY 3B’S3Ky 3 MM aKkTyaJlbHO OyJie pO3IJIIHYTH Tinortedy, BUCYHYTY I. ['amb-
nepiHuM. BiH pomnoHye po3yMiTH TepMiH “CEHT” K “TOM mIap JIEKCUKH 1 ¢pa-
3€0JI0T1i, AKUH 3’ ABIA€TbCS Y cepi )KUBOi pO3MOBHOT MOBH SIK PO3MOBHI HEOJIO-
ri3MHU, JIETKO TEPEXOAWTHh Yy Iap 3arajJbHOBXKUBAHOI JIITEPATYpHOI PO3MOBHOI
nekcukn’” [2, c. 91].

Takum yrHOM, TIpU BCii CBOIN MOIYJISPHOCTI “‘CJIEHT”” Hapa3l TEPMIHOJIO-
riyHO1 TOouHICcTIO HEe Bosiojie. Cnenr (anri. Slang): 1) Te came, 1110 XaproH, me-
pPEBaXXHO B aHIJIOMOBHHUX KpaiHax; 2) BaplaHT PO3MOBHOI MOBH (B TOMY YHUCI1
EKCIIPECUBHO 3a0apBJI€H]1 €JIEMEHTH LI€i MOBH), IKUI HE 30I1ra€ThCs 3 HOPMOIO
JiteparypHoi MoBH. 3a BusHaueHHsM JI. Po3enTans, M. TeneHkoBOi, ciieHr — e
CJIOBA 1 BUCJIOBH, SIKI BXKMBAIOThCSI 0CO0AMM MEBHUX Mpodeciii abo comiaabHUX
nporapkis [8].
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HayxoBui HiMeuunHu XapakTepu3yroTh MOJOIIKHHUI CIEHT K KpEaTUBHY,
OpUTIHAJIbHY, HEBUMYILIEHY W HeoqHOpiAHY (opmy criuikyBanHs. T. Hlinnan xa-
pakTepusye CHeHr sK ‘“‘creur(iyHuil croci0 CHUIKYBaHHSI MEBHOI IPYIH, SIKUH
BUPAXKAETHCS BUCOKUM PIBHEM €KCIIPECUBHOCTI Ta HEBUMYILIEHOCTI, SIK1 IOXOASTh
1HKOJIM 10 ByJbrapusmy”’, “cieHr — 1e (eHOMEH >KMBOI 1 pyXJIUBOi MOBH, sKa
KPOKY€E B HOTY 3 4acOM 1 pearye Ha 0y/Ib-SK1 3MIHH B )KUTTI cycriabcTBa” [12].

[TonoBHEHHSI CKJIaly CJIEHTY BiJOYBA€ThCS TaK CaMoO, K 1 MMOMOBHEHHS
BCHOT'O CJIOBHUKOBOI'O CKJIaay. Takum 4MHOM, MOXHa CKa3aTH, 1110 OCHOBHUMHU
JOKEpeIIaMu TTIOTIOBHEHHSI CJICHT13MIB €:

1) 3amo3udeHHs 3 THIIMX MOB (TIEPEBAKHO 3 AHTJIHCHKOI);

2) 3amo3WyYeHHs 13 )KaproHiB (KPUMIHATBLHUN, KOMIT IOTEPHUN);

3) 3amo3WyeHHs 13 3araJbHOJITEPATYPHOI MOBH 3 IEPEOCMUCIICHHSIM
3HAYCHHS;

4) cnoBOTBIp: YCIYEHHS, CKOPOUYEHHs, CIOBOCKIJIAJIaHHsA, adikcamis, Me-
tadopusauis, rinepOoizaris.

Himeubkuii ciaeHr € aye LIKaBUM JIHIBICTUYHUM (PEHOMEHOM, MOOYyTYy-
BaHHS SIKOTO OOMEKeHE SIK IEBHUMHU BIKOBUMH, TaK 1 COLIIaJIbHUMU, TUMYACO-
BUMH 1 IPOCTOPOBUMHU MexaMu. HallrojgoBHIIIOW cepesi CBOEPIAHUX PUC CIIEH-
Iy HIMEIbKOI MOBU € MOTO HialleKTHUM xapaktep. JlJis CTBOPEHHS 1pOHIYHOTO
e(eKTy B MOJIOAIKHOMY CEPEJIOBHIII YaCTO BUKOPUCTOBYIOTH JiaJIeKTHI BKpaIl-
neHHs. [1osCHIOETBCS 1€ THM, IO JJIS HIMEIbKOI MOBH 4depe3 il CBOEPITHHH ic-
TOPUYHUN PO3BUTOK OCOOJMBE 3HAYCHHS Ma€ TEpUTOpialibHA JAMQEpeHIriaris,
aKTUBHICTH JIAJIEKTIB HA HIMEIIBKOMY TPYHTI Ha0araTo BiJ4yTHIIIE, HIX y Oara-
ThOX IHIKX Kpainax. [{e mpu3BoauTH M0 TOTO, IMIO MICIIEBI OCOOJIMBOCTI HiMe-
bKOi PO3MOBHOI MOBHM BUPa)XEH1 CWJIbHIIIE, HIK, HANPUKIAJ, B YKPAiHCHKIH
a00 aHTJIHCHKIN.

Tak camMo BapTO 3BEPHYTH yBary Ha II€ OJHY OCOOJMBICTh HIMELBKOIO
cieHry. Benukuii BIUIMB Ha Cy4yacHUN HIMELILKUN CJIEHT 1 MOBY 3arajioM Mae€ aH-
[JIOMOBHA KOMIT'FOTEpHA Ta IMporpamMHa MpOAYKIIS 1 pPO3BUTOK Wweb-
KOMyHikamiil. Ti€ro * Mipor0 Ha HIMELUbKY MOJIOJIKHY MOBY (HOCIEM CIIEHTY,
HacaMIiepei, € MOJIOZIE TTOKOJIIHHS) BIUIMBAE 1 TOMYJIsIpU3allisl aHIJIIHChKOT MOBH
B MY3WYHIN KyJbTYpi Ta KiHOIHAYCTpIi. 3arajgom, aHTIiiicbka MOBa, a TOYHIIIIE
3aM03MYEHHS 3 HEl, € OJJHUM 13 OCHOBHUX JI>KE€pEJT MOTIOBHEHHSI JIEKCUKH B CIICH-
ry cy4dacHoi HiMelbkoi MoBU. Hampukiaj, B clieHry HIMEIbKOi MOBH ICHYIOTb
taki aarminm3Mu: Lucky (Big aari. “luck™) — mroauHa, kil 3aBXKIW IIACTHUTH,
worken (Bix anri. “to work™) — mparroBatu, Loser — HeBgaxa tomro. [Ipobnema
aHTIII3al1ii HIMEI[bKOI PO3MOBHOI MOBH IIPU3BEjIa HABITh J0 MOSBH KaPTIBIUBHUX
tepminiB “Denglisch” (kommonariB “Deutsch” + “Englisch”) 1 “Germeng”
(“German” + “English”). 3a octanHiMH AaHUMHU, B HIMEIIbKY MOBY, B TOMY YHC-
Ji 1 B CJIEHT HIMEIIbKOI MOBH, niepernuio 6au3pko 4000 3a1o3u4eHnx CIiiB 3 aHr-
JHACHKOT MOBHU, 30KpeMa HOro aMepuKaHChbKOIo BapiaHTty [3, c. 3].

3HallOMCTBO 3 HIMEI[LKUM CIIGHTOM CTa€ Ha MEBHOMY eTami Ty’Ke BaKIIu-
BUM KpPOKOM JJIsl TUX, XTO BHBYA€ HIMEIbKY MOBY, HacaMIlepel TOMY, IO J1a€
3MOTy Kpallle po3yMiTH HIMEIIbKY PO3MOBHY MOBY Ta BIIEBHEHIIIIE TTOUYyBaTUCS B
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PI3HOMAHITHUX >KUTTEBUX CUTyaIlisix. 3HAHOMCTBO 3 HIMEIBKHUM MOJOJIKHUM
CJICHTOM HE IMOBHHHO MAaTH HAa METI HEOJMIHHE BBEJICHHS TaKOl JEKCUKH B CBOIO
MOBY, OCKIJIbKM BOHA JyXe€ creuu@iyHa 1 pa3oM 3 LIUJIKOM HEUTpalIbHUM 3BY-
YaHHSIM MOYKE€ MATH SCKPaBO BHpaK€HE HETaTHBHE M HEPIJIKO AyKe TpyOe 3Ha-
YEeHHS, 1 BUKOPUCTOBYETHCS B MEBHIN CUTYyaIlii a0 X Y KOHTEKCTI po3MOBH. To-
My KOPHUCTYBATHCS MOJIOHUMH CJIOBAaMU MOTPIOHO 3 HA/I3BUYAHOIO 00EpEKHIC-
TIO 1 JIUIIE B pa3l KpalHhOI HEOOXITHOCTI. AJie 3HATU CJICHTOBUH JICKCHYHHM
Marepiajl Iy»e KOpPUCHO, 00 Kpalle po3yMiTH, 10 BiAOYBaEeThCs i 0OroBOpIO-
€THCSI HABKOJIO.

Jlesiki 3arajibHi MPUKIIAIA HIMEIIBKOTO MOJIOJIKHOTO CJICHTY YacTO BXKHU-
BaIOTh Y Cy4acHii pO3MOBHii MOBI:

— Lasst mich in Ruh(e)! = Bleibt mir vom Lieb! — Biguemitbcs Big me-
He! (Lle HeoOpas3nuBo, ane Jyxe >KOPCTKAa BUMOTra 3ajJUIIUTH KOTO-HEOYIbh B
CIIOKOT1).

— Junge, Junge! — Hy-ny, ob0epexHime (serme)! (I{e HeoOpaznuBuii Bu-
CJIiB, MICTUTh Y CBOill CEMaHTHIIl 3aCTEPEKEHHSI KOro-HeOy1b, 3aKJIMK 10 00e-
PEXKHOCTI B IEBHOMY CEHCI, BUXOJIIYM 3 KOHTEKCTHOTO BXKUBAHHS).

— Dummer Junge! Dummes Maidchen! — [ypHenbkuii! JlypHeHbka!
(Take 3BepHEHHsI HalYaCTIIIE Ma€ HEOOPA3IUBE 3HAUCHHS ).

— Habt ihr sonst noch Schmerzen? — ¥V Bac € mie saxice nobaxxanus? (Lle
CyTO PO3MOBHHUM BHUCJIiB, OCHOBHE 3HaUYCHHS IMECHHUKa Schmerzen — nevani, my-
KW, CTPaKJIaHHS, O171b).

— Aber Mensch! — Hy sik He copomno! Ta o i roBopui! Hy 110 x 11e
take! (HeliTpanpHe 3ByuaHHs, 3arajioM BHCIIOBJIIOE€ HECXBaJICHHS a00 & He3aJl0-
BOJICHHS CITIBPO3MOBHUKA YUM-HEOYIb) [7].

Takox Ha PO3BUTOK CJIEHTY MOJIOJ1 3HAYHO BIJIMBAIOTh TaKl €KCTPAJIHI-
BiCTUYHI (PaKTOPH, K BUCOKHUI PIBEHb PO3BUTKY CYCIIJIHCTBA, PI3HOMAaHITHI CO-
11aJibH1 BIJIHOCUHM, BUCOKUIN PO3BUTOK HAYKH, TEXHIKH, MUCTEITBA, 3arajibHO-
JIFOACHKUI MPOTPEC 3arajioM.

BaxuuBi mxepena HOBUX MOJIOJADKHUX CJIIB MOYKHA CIIOCTEPIraTy B KYJlb-
Typl CTBOPEHHS MICEHb 1 POK-MY3HKHU. TYT TOMIHYIOTh I'PYIIH, SIK1 TUITYTh TEKC-
1 Ha gianekrax (Reinhard Fendrich, BAP, Konstantin Wecker, Georg Danzer)
a6o Ha monoxaixHoMy kaproHi (Udo Lindenberg).

CraBky poOmsiTh Ha CXWIBHICTH MOJOJII J0 BXXKWUBAHHS HAWOUIBII sICKpa-
BUX CJIiB 1 CIJIIB 13 MICEHb, SIKI 00Ope 3aramM’aranucs, Hanpukiaan: Bingo (alles in
Ordnung, alles bestens), Easyman (cooler Mann; jemand, der alles locker
nimmt; unkomplizierte Person), heizen (rasch, schnell fahren), Johny (Junge,
Bursche, harter Kerl, lustiger Knabe), paletti (alles bestens, in Ordnung, alles
klar, selbstverstandlich) [9].

AKTHUBHUMH  JDKEpellaMd  MOJIOJDKHOTO CJICHTY €  CIOpPTUBHHA,
KOMIT FOTEPHUM, COIIATCHKUM, CIICHT HAPKOMAaHIB TOIIO.

Hamnpuknaz, 13 cnenry BiiickkoBHX — abziehen (ausnehmen, betragen); 31
cnoptuBHoro cieHry — Bock, bockstark (Lust, sexbegierige méannliche Person);
13 cieHry poOiTHUKIB — anbaggern (ein Madchen ansprechen), Muffe (Angst); 13
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cneary HapkomaniB — drauf sein/haben (unter Drogeneinfluss stehen;
gute/schlechte Stimmungslage, Laune), Hose (tote) (Langweile, “Es ist nichts
los”, “Es spielt sich nichts ab”), Trip (Reise, Ausflug, Fehler); 3 kommn’torepHoro
cnenry — Basic (Klartext, Eindeutigkeit, Genauigkeit), Schaltfehler (Programm-
absturz, Systemabsturz), Speicher (leer, fertig, kaputt sein, Aufnahmevermgen),
chatten (im Internet plaudern) [9].

Momnoni>KHUH CJICHT aKTHUBHO 3all03Wdye€ iHIIOMOBHI ciioBa. Hampukmar,
JIEAK] CJIEHT13MH 3a03UY€EH] 3:

— anrmuiiicekoi MoBu: Mopping — Menschen am Arbeitsplatz verachten,
schlecht behandeln, erniedrigen, schikanieren; Cartoon — satirische Geschichte
als Comicstrip oder Kurzfim; Karsting — Vorsprechen, vorsingen oder vor-
tanzen; City — Altstadt oder Geschiftszentrum; Chow — Darstellung; Laser Chow
— Lichtdarstellung; Shopping-Center — modernes Einkaufszentrum; Crash —
Zusammensto3 (Autounfall); Designer — Entwerfer; Clinch (in Clinch sein) —
mit jemandem in Streit sein;

— (@panny3bkoi moBu: die Courage — Beherztheit, unerschrocken; die
Annonce — Zeitungsanzeige; der Chef — Abteilungsleiter oder Betriebsleiter; die
Karriere — bedeutende erfolgreiche Laufbahn (Karriere machen: schnelle
befordert werden); das Bistro — kleine Gaststétte; das Dessert — Nachspeise; das
Prestige — das Ansehen; das Dessous — Frauenunterwische;

— iramiiicekoi MoBu: Paparazzi — Skandalreporter; prestissito, presto,
rapido — sehr schnell; subito — sehr schnell; rasanto — jéhlings; der Tifoso — der
FuBballfanatiker; der Antipasto — die Vorspeise; zero problemo — alles klar, alles
easy, null Problem;

— icmancwkoi MoBH: der Macho [-to] — harter Junge/Mann, der stolz auf
seine Ménnlichkeit ist; der Gaucho [-to] — sehr harter Junge/Mann, der stolz auf
seine Minnlichkeit ist; der Amigo — der Freund; die Tapas — die leichte
Vorspeise; die Savanne — die 6de, der Krahwinkel;

— snoHckkoi MoBu: der Karoshi [1] — der Infarkt, der Insult [4].

VY MOJOIIKHOMY CIIOBECHOMY pemnepryapl BUAUISIOTH CJIEHI13MH, IO Bi-
no0pakaroTh npodeciiiii moTpedu, a TaKOX 3araJibHOMOOYTOBUI CIOBHUK. Mo-
Ba MOJIOJII PSICHIE CIIOBaMH, MOB’sI3aHUMH 3 HaBUYAHHAM (IOCIiIKyBaHUMU JIHC-
[UTJTIHAMH, CTYJCHTCHKUM TMoOyTOoM): Abi — Abitur, Assi — Assistent, Stip —
Stipendium, Proff — Proffessor, Mathe — Mathematik, Tri — Trigonometrie. 3a-
TaJIbHOMTOOYTOBUHM CIIOBHHUK CKIIAJAETHCH 3:

—  CIiB, IO HajJeXaTh 0 chepu poOOTH, pO3yMORBOI AisIbHOCTI: worken,
robotern — arbeiten; himmern — viel arbeiten; reinhdmmern — mit Hochdruck
arbeiten;

— Ha3B MNPEIMETIB, HEOOXIMHUX Il HaBYajJbHOI MJisIbHOCTL: der
Gedankenmanifestator — der Bleistift; die Gehirnprothese — der Taschenrechner;

— Ha3B BuAIB onsary: Klamotten, das Outfit, der Look, die Anmache —
Kleidung; Edel-Look — gute, modische Kleidung;
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— CIiB, IO HaJeXaTh A0 chepu po3sar, X001, MPOBEACHHS BIILHOTO Ya-
cy: shoppen — durch Geschifte bummeln; das Date — ein Treffen; Verabredung;
dancen — tanzen; diec Bambule — der Tanzabend;

— na3B rpomeii: die Kohle, die Knete, die Mause, der Kies, das Moos
(aus der Gaunersprache), die Mopse, die Monnis — rpori, rpoiieHsTa, 6adku;
die Tonne (cotenna kymopa); das Esperantogeld — der Euro;

— Ha3B 3aco0iB nepecyBaHHs Ta nMoOyToBux npeametie: die Bohrkriicke,
Blechhaufen, Kinderwagen, Rostlaube, lahme Schnecke, heile Miihle — das
Auto; der Muckomat — das Radio;

— IMEHHHKIB, III0 HA3UBAKOTh JIIOJICH a00 Jar0Th OIIHKY JIFoIsIM: Wixer,
Arsch, Arschkrampe, Nullchecker, Spacken — Idiot; Maus, Perle, Schnecke,
Torte, das Perlhuhn, das Sahnetortchen, die Biene, die Sonne — sympathisches
Maidchen;

— IMEHHUKIB, IO MO3HA4al0Th OaThKiB: Mumie, Erzeuger, Grufties, Alte,
Kalkleisten, 6tzi — npenku, onau (Bia anri. “old” — crapuii, 3a Ha3BOIO TIPOJIbCHKOT
MicueBocTi Otztal, ne Oyio 3HaliieHO ocTaHku nepBicHOi JroauHK ); Daddy — Vater;

— ouiHouHl nonsarts: Klasse, Spitze, supergut, toll, oberaffengeil —
hervorragend; cool — locker, lédssig, gelassen, besonder gut; dtzend —
uninteressant;

— CJIB 1 CJIOBOCIIOJIyY€Hb, 110 BUPAXKaIOTh BiTaHHS Ta ()OPMHU BBIUJIUBO-
cti: Hey!, Hi — Hallo! (BegriiBung); Sorry! — Entschuldigung!

— CIIB 1 CIIOBOCIOJIYY€Hb, 10 BUpaxaroTh emolli: Wow — Ausruf der
Bewunderung; Boey (Boah Ey) — Ausruf (des Erstaunens; der Bewunderung).

Mononi roau 4acoM O€3)KallbHO CTaBJIATHCS JIO CBOIX poBecHUKIB. | 3
METOI0 00pa3u 1 IPUHUKEHHS OCTaHHIX BUKOPUCTOBYIOTH “‘B’iuuB1” cioBa. [1ia
“BOrOHB” KPUTHKH MOTPAIUISIOTH:

— 3oBHimHIN Buriga: hohl — altmodisch; der Kurze, der Nabelkiisser —
der kleinwliichsige Junge; der Pelzliimmel — der Junge mit den langen Haaren;

— pucu xapakrepy: der Schlaffi — der faule Junge; der Schmachti, der
Warmduscher, der Softi, das Weichei — der sanfte Junge/Mann;

— ixTenekryanbHi 3a10HOcTi: der Denkmeister, der Denkzwerg, der
Diddl — der Dummkopf;

— noBeniHka i ocooucre xurrtd: das HwG Madchen — das Madchen mit
hiufig wechselndem Geschlechtsverkehr; der Siiffel, Diplom-Alker — der
Trinker;

— mpodecii: der Bulle, (die Bullenschweine, die Gartenzwerge) — der
Polizist; die Trachtengruppe — “psmkeni” (maTpysb JOPOKHBOI MOMIIT B TOBHIM
dopwmi) [11].

Momnonp akTHBHO BUKOPHUCTOBYE y CBOIM MOBI CKOpOUYEHHS, 110 BigoOpa-
’KaIOTh HE TIIbKHU TEHEHI[II0 €KOHOMII MOBHHMX 3aCO0IB, a TaK0)X Oa)kaHHS HE
OyTu 3po3yMinumu. JlJis po3MOBHOI MOBU OLIbII XapaKTepHi yciueHHs. Sk pa-
HilIe, TaK 1 3apa3 HalOUIbI BUKOPUCTOBYBAHUI MOTO THUIl — YCIUEHHS KIHLIEBUX
cKJaJiB, — anokona (Apokope f): Alf — Alfred; Hannelore — Hanne; Alexander —
Alex; Maximilian — Max. Bci Tunu yciueHHsI cjioBa IPUHHATO HA3UBATH KOHT-
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paktypamu. E. Po3eH 3a3Havae, 110 1HIIIaJbHI KOHTPAKTypH MarOTh HU3KY Iie-
peBar nepej NOBHUMHU HallMEHYBaHHSIMUA — BOHU KOPOTIL1, 3pYYHILI JJIs TO€E-
HaHHS 3 IHIIUMHU OCHOBAaMHU B €JMHUN KOMIUIEKC CKJIAHOTO cjioBa. TOMYy BOHU B
3HAYHIN KUIBKOCTI B)KMBAIOTHCS B JIEKCUKOH1 Monoi: Stip — Stipendium; Proff —
Proffessor; Mathe — Mathematik; Tri — Trigonometrie; Litte — Literatur; Diss —
Dissertation; Soli — Solidaritdt; Demo — Demonstration; Bund — Bundeswehr;
Disko — Diskothek; Info — Information; Poli — Polizei [6].

Bucnoeku. TakuM 4iHOM, JOCIIJKEHHS CJIEHT'y HaOyBa€ O0COOJIMBOI aK-
TyaJIbHOCTI B YMOBax PO3IIMPEHHS] MIKHAPOJIHUX KOHTAKTIB, JOMIOMArae Kparie
PO3yMITH HalllOHAJIHHO-CTICIH(IYHI OCOOTUBOCTI MEHTAJIITETY HIMEIBKOT MOJIO-
1i. 3HAHHS CJICHTY J0JIy4a€e TOTO, XTO BHBYA€ HIMEIbKY MOBY, JIO0 IIPUPOJIHOTO
MOBHOI'0 CEpEJIOBHUINA, CIPUSE PO3BUTKY HMOro KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIII.
He3naHHs K clieHTry npHu MDKKYJIbTYPHIA KOMYHIKaLli COPUYUHSE PI3HOTO POIY
Kypil034 1 MOBH1 IOMMJIKH.
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Yepuas C. C. Oco0eHHOCTH MOJIOIeKHOT0 CJIEHI'a B HEMEIIKOM fI3bIKe

B cmamve paccmampueaemcs cywynocmos nowsmuil ‘‘ciene”, ‘Hemeykuil Mon00edic-
Hblll ceHe” u e2o ocobeHnocmu. Bviaenenvl 0CHOGHbIE UCOYHUKY NONOJIHEHUs CIEHSUBMO8 U
OCHOBHblE JIeKCUudecKue 0COOEHHOCMU MOJIOOEHCHO20 CleH2d. YcmaHnosnenvl cghepvl QyHKYuU-
OHUPOBANUSA HEMEYKO2O MOLOOEHCHO20 CleHea. Paccmompenvl npuuunvl ynompebaienus mo-
JI00EAHCHLIO CIMUTUCUYECKU He2AMUBHO OKPAUUEHHOU TeKCUKU.

Knrwouesvie cnosa: cnene, 0cobeHHOCmU HEMEYKO20 MON00EHCHO20 CleHed, CAeH2U3-
MO8, HeMeYKasi MONOOEIHCHASI pedb, 3aUMCMBOBAHUS, Chepbl DYHKYUOHUPOBAHUS HEMEYKO2O
MOJNI00ENHCHO20 ClleHea.

Chorna S. Specific Features of Youth Slang in German

The article looks into the concepts of “slang”, “German youth slang” and its specific
features. The work identifies the main sources of replenishing the stock of slangisms and the
main lexical features of the youth slang. It also identifies the main areas of the German youth
slang functioning. The author researches into the reasons underlying the use of stylistically
low vocabulary strata by German youth.

At the contemporary stage of its development, German is defined as a holistic system
composed of a large number of interrelated subsystems. Its structure includes various dia-
lects, argots, jargons and slangs used by different professional, social and age groups. All of
them have more or less strong impact on the processes undergoing in the national language
and determine its specifics and trends of its development. Thus, it is natural that youth slang
is an important component of the contemporary national German language.

The purpose of this paper is to research into the specifics of youth slang in German.

The main sources of replenishing the stock of slangisms are: borrowings from other
languages (mostly English), borrowings from jargons (criminal, computer ones), borrowings
from the national literary language with transfer of meaning, derivation, shortening, com-
pounding, metaphor, and hyperbole.

Contemporary German slang and the language as a whole are significantly influenced
by English computer and software products and web communication development. The same
degree of influence on German is due to popularization of the English language in music and
cinema. In general, English — or rather borrowings from this language — is one of the main
sources of increasing vocabulary in terms of slang in contemporary German.

Introduction to German slang at a certain point is an important step for German
learners primarily because it helps to better understand colloquial German and feel more
confident in various situations.

Key words: slang, German youth slang features, slangisms, German youth language,
borrowings, areas of German youth slang functioning.
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